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CTPATETISI JUCTAHILIIIOBAHHS B JUCKYPCHUBHIN MMOBEATHLII
T'EPOSI TA AHTUTEPOSI BAMEPUKAHCHLKOMY KIHOJAMCKYPCI

L.A. Komosa, kano. ¢pinon. nayx (Xapkis)

VY cTarTi po3mIsIAlOThC OCOOIMBOCTI Ta 3aCO0M peatiallii cTparerii ANCTaHIIIOBAaHHS B TUCKYPCUBHIH TOBEIHIII
repos Ta aHTUTeposi B aMepUKaHCHKOMY KIHOJUCKYpCi. YCTaHOBIIEHO, II[0 03HAU€Ha CTPATETis peallizyeThes 3a JOI0-
MOTOI0 TAKTUK CaMO3aXUCTY, yXUJISIHHS, CTUCJIOTO BUKIaAy iH(opMaltii, miakpeciaeHHs po301KHOCTEH, BUKIIOUCHHS
31 CHUTBHOT MiSUTPHOCTI Ta AEMOHCTpAIlii TECHMI3MY 13 3aly4eHHSIM K BepOaTbHOTO, TaK i HEBEpOAIHHOTO KOIY.
BusHaueHo, 0 AMCTaHLiIOBaHHS € OLTBII XapaKTepHUM AJISl [eposi Ta BUKOPUCTOBYETHCS HUM y O1IBIIOMY Pi3HO-
MaHITTi CHTYaTHBHUX KOHTEKCTIB ITOPiBHSHO 13 aHTUI'€POEM. 30KpeMa, Tepoi BAAIOTHCS 10 JUCTaHLIIIOBaHHS, Iparty-
91 YHUKHYTH KOH(ITIKTHOT B3a€MOI{, 3aXUIIIal09r 0COONCTICHHM MPOCTip a00 BiIMOBIISIOUNCEH TPUHMAaTH 0OCTaBH-
HHU, 10 CKJIAIKCS. AHTUTEPOi TUCTAHIIIOIOTHCS, 00 0OMEXHUTH BTpyUaHHS B 0cOOUCTICHY cdepy abo BigMmexKyBa-
THCS BiJ] HECIPUATAUBOI U HUX cUTyalii. {7151 KoOMyHIKaTUBHOTO penepTyapy Ieposi XapakTepHHUM € 3aIy4eHHs BCiX
BHJIUTCHUX JJTSl CTPATETil IUCTAHITIFOBAHHS TAKTUK. BoHOUAC, Y KOMYHIKATHBHOMY pETIepTyapi aHTUTEPOSI TUCTAHITIFO-
BaHHsI pealizy€eThCs 31€01IbIIOr0 TAKTUKAMHU CAaMO3aXUCTY H MiAKpeCcIeHHs po301KHOCTEH.
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KoroBa U.A. CTparerusi AUCTAHUMPOBAHKUS B AUCKYPCUBHOM MOBEJAeHUH reposi U AHTUIePoOsi B aMepu-
KaHCKOM KHHOAUCKYypce. B craThe paccMaTpuBaroTcs 0COOCHHOCTH U CPECTBA pealn3alliil CTPaTer iy TUCTaHIIU-
pOBaHUS B JUCKYPCUBHOM IOBEJICHUU TE€pOsl U aHTUIEPOSd B aMEPUKAHCKOM KHUHOAMUCKYpCE. YCTAHOBIIEHO, YTO
yKa3aHHasl CTPaTerysi peaju3yeTcs MPH MOMOIIY TAKTHK CaMO3aIUThI, YKIOHSHHS, KPaTKOTO U3JI0KEHUS HHpOpMa-
[IAH, TIOMYESPKUBAHMSI PA3IHMUNN, HCKITFOUEHUS U3 00TIeH NeATeIFHOCTH U IEMOHCTPAITNH ITECCUMM3Ma C HCTI0Ih30-
BaHHMEM KaK BepOabHOIO, TaK U HeBEepOaIbHOTO Koda. JucTaHnupoBaHue, o pe3yabraraM HccleAoBanus, Oomee
XapaKTEepHO YIS TepOosi, YeM aHTUTEPOsl,  UCTIOIB3YeTCsI UM B OoJiee pa3HOOOpa3HBIX CUTYaTHBHBIX KOHTEKCTaX 10
CpaBHEHHIO C aHTUTepoeM. B yacTHOCTH, Tepon MpHUOETaroT K ANCTAaHIIMPOBAHUIO, CTPEMSCH H30eKaTh KOH(IIUKTHO-
r'0 B3aUMOJICHCTBHUSI, 3aIUIIAS TUIHOCTHOE MPOCTPAHCTBO MIIM OTKA3BIBASCh TPUHSATH CIIOKUBIINECS 00CTOSTEb-
CTBa. AHTUTEPOH TUCTAHIIUPYIOTCS, YTOOBI OTPaHUYUTh BTOPKEHHE B IMYHOCTHYIO Cepy WU OTMEKEBATHCS OT
HeOIaronmpUsATHON [T HUX CUTyaIuH. [|J11 KOMMYHHUKaTHBHOTO perepTyapa reposi XapakTepHO HCIIOIb30BaHUE BCEX
BBIJIEJICHHBIX JIs1 CTPATErUK IUCTAHLIMPOBAHUS TAKTUK. B TO k€ Bpemsi, B KOMMYHUKaTUBHOM pEIEepTyape aHTUTepOost
JMCTaHIIMPOBaHUE PEATU3yeTCs IIIaBHBIM 00pa30M TaKTHKaMH CaMO3aIUThI ¥ TTOAYEPKUBAHUS PA3THINH.

KuroueBsblie cji0Ba: aHTUTEpOil, repoil, TUCKYPCUBHOE MOBEACHUE, AUCTAaHIIUPOBAHUE, KHHOIUCKYPC, CTpare-
THSl, TAKTHKA.

Kotoval.A. Distancing in the Discursive Behavior of Heroes and Antiheroesin American Film Discour se.
The article focuses on characteristic aspects and means of implementing the distancing strategy in the discursive
behavior of heroes and antiheroes in American film discourse. The strategy is implemented through the tactics of
self-defense, evasion, concise presentation of information, emphasizing differences between the participantsin the
interaction, exclusion from joint activities, and demonstration of a pessimistic approach using both the verbal and
non-verba codes. The findings indicate that distancing is more typical of and is used in more varied situational
contexts by heroes in comparison with antiheroes. In particular, heroes resort to distancing when attempting to
avoid conflict interaction, protecting their personal space, or refusing to embrace the circumstances they find
themselves in. Antiheroes distance themselves in order to restrict intrusion into their personal affairs or dissociate
themselves from an unfavorable situation. While al the tactics singled out for the distancing strategy are typically
found in the hero’s communicative repertoire, the tactics of self-defense and emphasizing differences between the
participants in the interaction tend to prevail in that of the antihero.
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1. Beryn

Ha croroaHimHiii 1eHb aMEepUKaHChKA KIHOTHTY-
CTpisi BUPOOIISiE KyNbTYPHHUI MPOAYKT y TIIOOATBHUX
Macmtabax [12, c. 58]. OcobnuBe Miciie Ipu bOMY
MOC11at0Th KiIHO(PIBMH, K1 PETIPE3SHTYIOTh CydacHy
aMepUKaHChbKY KiHOrepoiky. LlenTpanibsHumu nepcona-
YKaMH B HAX € TepOi Ta aHTUrepol (JIMXOIT), IKi BTLJIFO-
FOTh I[IHHOCTI Ta BiJIMOBI{HI AaHTUIIIHHOCTI aMEpPUKaH-
cbkoi KynbTypH [22, c. 33; 25, c. 16-17; 27, c. 25
Ta iH.]. 30KpeMa, OJIHUM i3 BTUTIOBAHUX IIHHICHUX
ACTICKTIB € MOBE[IHKOBI CTEPEOTHITH, SIK1 aCOI[IFOIOTh-
csl 3 BIAMOBIAHMMH 00pa3amMu HOCISIMH aMEpHUKaH-
CBHKO1 JIIHTBOKY/IbTYpH. CTBOPEHHS LIJTICHOTO Ta Bipo-
TiIHOr0 00pa3y NepcoHa)xa € CKJIATHUM Ul aBTOpa
3aBJIaHHSM, OCKUTBKH MIEPCOHAXK Ma€ OyTH CUMBOJIOM
3 0JtHOTO OOKY 1 0cOOHUCTICTIO — 3 iHIIOTO [23]. OTXKE,
JOCIIIHUIBKUHN 1HTepec CTaHOBUTHh KOMYHIKaTHBHA
MOBE/TIHKA T'ePOiB Ta AHTUTEPOIB Y B3aEMOII1 SIK OJTHE
3 OITHUM, TaK 1 3 IHITMMH IIEPCOHAKAMU — KOJIETaMH,
3HalOMUMHU, YIeHaMH POoauHM Touo. OnHuM i3 ac-
TMIEKTIB TaKOi TIOBEIIHKY € TUCTAHITIFOBaHHSI.

JlucraHIitoBaHHs Y TICHXOJIOTIi Ta COMiaIbHIH ITCH-
XOJIOT11 pO3MIIAIA€ThCS SIK KOomiHr-cTpareris [ 13], omin-
Ka CTYNEHIO CIPUIHATTS CBO€I couiaibHOL poui [7]
a00 BUSIB TUHAMIKY COLIaJIbHUX CTEPEOTHUTIIB Y hopMi
MO3UTHUBHOT 200 HeraTuBHOI ineHTU(iKamil [15].
V niHrBicTHUI X JUCTAHIIFOBAHHS OIMMCAHO SIK «JIHC-
KYpCUBHHUH (DaKkT», y MeXaxX AKOTro cy0’€KT TUCKYp-
CHUBHOI IISJILHOCTI HaOJIMKa€ThCA a00 BIAOAIIETh-
Csl BiJ| IHIIUX CKJIAJJHUKIB KOMYHIKaTUBHOI CUTyallii
[10], 3aranbHMif KOMyHIKaTUBHUN BEKTOP TPYIU CTpa-
Terii yBIWIMBOCTI [8] KoMyHiKamiiHy TakTuKy [11]
ab0 TakTUKY cTpaTerii rpynoBoi inenTudikamii [3].
Oco06MBOCTI TUCTAHIIIFOBAHHS K CKJIaIHUKA KOMY-
HIKaTHUBHOTO penepTyapy reposi Ta aHTUTepos, Y KO-
MY TaKo>XK MaHi()eCTOBaHO MIHHOCTI i aHTHUIIIHHOCTI
aMepUKaHCBHKOI KyJIbTYpH, 10C1 B JIIHTBICTHUIII HE PO3-
TS AQIHCS.

OTXe, aKTyaldbHICTh JOCIIIKEHHS BU3HAYAETH-
cs1, TIo-TIepiie, I00aIbHUM KYJIETYPHUM BILUTMBOM KiHO-
ingycrpii CILIA, mo-apyre, HeoOXiqHICTIO BCEOIYHOTO
JOCTIKEHHSI KOMYHIKaTUBHOI MOBEIHKU Tepos Ta
AHTUTEPOS K OKPEMOT'0 aCIEKTY BTLJIEHHS acoIiiio-
BaHUX 3 iXHIMU 00pa3aMu IIIHHOCTEH Ta, IO-TPETE, IHTe-
pecoM Cy4acHOi HayKOBOi CITIJIBHOTH JIO SIBUIIA JTHC-
TAHI[IFOBaHHS Y HOTO MCUXOJOTIYHUX, COIIaTbHUX
Ta JIHIBICTUYHUX acleKTax.
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3Bifcy mmocrae MeTa IOCIIIKEHHS, KA IT0JIATrae
y BUBYCHHI 0COOJIMBOCTEH peai3allii crparerii nuc-
TaHIIIOBAHHS B IMCKYPCHUBHIHM MOBEIIHII Teposi Ta aH-
TUTEPOs B aMEPHKAHCHKOMY KiHOMUCKYpci. Jlocaraen-
HSl TTOCTABJIEHOI METH BHMAara€ po3B’si3aHHS TAaKHX
3aB/laHb: 1) OKpECIUTH TEOPETUUHMI anapaT JOCTi-
KCHHS CTpaTerii TUCTAHIIIOBAaHHSA B JWCKYpPCUBHIN
MOBEIIHLII TePOs Ta AaHTUTEPOs; 2) pO3POOUTH HOMEH-
KJIaTypy TaKTHK 1 IPHIOMIB, 32 JOTIOMOT 010 SIKHX pe-
aTi3yeThCS BIJNOBIIHA CTpATETis; 3) cxapaKTepusy-
BaTH 0COOIMBOCTI peaizallii CTpaTerii IUCTaHIlIFOBaH-
HSl TEPOEM Ta AaHTHTEPOEM.

O06’ €KTOM JIOCIIIKEHHS € CTPATET1s IUCTAHITIFO-
BaHHS y IUCKYPCHUBHI TOBEIIHII Tepost Ta aHTUTepos,
ampeaMeTOM — 0COOIMBOCTI 11 peaizallii 3a 10mo-
MOTOI0 HAa0OpY BiMOBITHUX TAKTHK 3aCO0aMH aHT-
JHCHKOT MOBH.

MarTepianaom IOCIiHKeHHS cayryBaiu 194 mpu-
KJIa]{ BUKOPUCTAHHA AUCKYPCUBHOI CTpaTerii TUCTaH-
IIFOBaHHS repoeM ab0 aHTUTEPOEM, Ti0OpaHi METOIOM
CyLIbHOT BUOIPKH 31 CLieHapiiB Ta CKPHUIITIB J1aJIOT1B
17 kiHO(DUTBEMIB, IIIO PENPE3CHTYIOTH CydacHY aMepH-
KaHCBHKY KIHOT€POIKY.

MeTon010T1s JOCTIPKEHHS CIIUPAETHCS Ha J10-
POOOK cydacHOT KOMYHIKaTHUBHO-IUCKYpPCHBHOI ITapa-
JUTMH JIIHTBICTUYHOI Hayku [1; 2; 14; 16; 19 Ta in.].
KoHTeKkcTyallbHO-CUTYaTUBHUI aHali3 HaJa€e 3MOTy
3pOOUTH MPUITYIIEHHS PO IHTEHIIIi ajpecaTa y BiAIo-
BIJIHOMY KOHTEKCTI IUCKYPCHBHOI B3a€MO/Ii1, @ METO-
JIMKA IParMaliHrBiICTUYHOT O aHAITi3Y TO3BOJISIE BUOK-
PEMHTH TAaKTUKH i IPUHOMH, BXKHBaHI TEPOEM Ta aH-
TUTEPOEM JUUIS peastizallii crparerii IUCTaHIIFOBaHHS.

2. Ctpareria AMcTaHUiIOBAHHS

B JIMCKYPCHBHIiil moBeaiHmi

reposi Ta aHTHUreposi

3BEpPHIMOCS JI0 TEOPETHYHHX T IBAIMH JTOCITIIKESH-
HSl cTparterii MUCTaHIIIOBaHHSA B JUCKYPCUBHIHN TTO-
BE/IiHIII Teposi Ta aHTUTE€POS B AMEPUKAHCHKOMY KiHO-
JICKYPCI.

2.1. TeopeTu4Hi MiABAJIMHU JOCJiIKEHHA

AMCKYPCHBHOI NMOBEAIHKM Yy JiHIBicTHLI

3a O.C. Iccepc, MOBJICHHEBE CHIJIKYBaHHS €
«CHIBHOIO TiSTBHICTIO KOMYHIKaHTIB, Y MPOLIECI SIKOT
BOHU B3a€MHO PETYJIIOIOTH [Ii1, KEPYIOTh MUCJICHHEBH-
MU MIPOLECAMU, KOPUTYIOTh YABJICHHS, IEPEKOHAHHS
napTHepa y komyHikauii» [5, ¢. 33]. ToOto, y mponeci
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CHUIKYBaHHS YYaCHUKH MPATrHYTh JOCSATTH MEBHOTO
BILJIMBY Ha CITIBPO3MOBHHKA. BiAmoBigHO 10 OCTaB-
JIEHOT MeTH 00upaeThest hopMaT CHUIKYBaHHS, 00CST
MOBHHX 3ac00iB, KUJIbKiCHa MPOTOPIIiS PO3MOIITY
Ta CTYIIiHb JOKJIATHOCTI iHpOpMaIlii, TOPSAIOK ii mo-
JaHHS, MOJAIbHICTh Tomio [6, c. 121; 21, c. 13].
[TiaArpyHTSIM TUCKYPCHUBHOI CTpaTeTii € KOMYHIKATHB-
HAa HACTaHOBA — 0a30Be AJS MparMaliHIBICTUYHHUX
JOCIIJIKeHb MOHATTS, SIKE XapaKTepPHU3Yye CTPATerito
SIK 3HAPSAJS JOCATHEHHS MTeBHUX 11ij1ei [ 18, c. 246].

V npuponHiii KoMyHikailii BUpIILIEHHS KOMyHIKaTHB-
HOTO 3aBJaHHs BUMArae KiJIbKOX XO/IiB, aJI’Ke TOCTaB-
JIEHOT METH Ba)KKO JOCATTH 3a JOMOMOTOI0 €IMHOTO
3BEpPHEHHS JI0 CHiBpO3MOBHUKA. KoMyHikaTHBHA 110-
BeJ[iHKa MOBIIIB KOPUT'Y€ETHCS BIJAMOBIIHO 10 PO3BUT-
Ky KOMYHIKaTHBHOI CHTYallii, aJie B [IIIOMY 3QJIUIIA€Th-
csl y MeKax €IMHOT0 HaJ3aBAaHHs. Take Ha/j3aBAaH-
HS Ta BIAMOBITHI KOMYHIKaTUBHI XOIH, 3IHCHIOBaHI
3aJUIs1 1Or0 BUKOHAHHSI, KOPEJIOIOTh 13 MOHATTAMU
crparerii Ta TakTuku [4, c. 52].

[Tigkpecroroun 3B’ 130K MiK KOTHITUBHIMH ITiJ[Ba-
JIMHAMHM CTpaTerii Ta BUOOpOM 3aco0iB i1 peaizaiiii,
[.€. ®ponoBa BU3HAYa€ AUCKYPCUBHY CTpPATETIIO
SK «KOMYHIKaTUBHUU Hamip moeys, chOpMOBaHUI
Ha ITi/ICTaBi BUKOPUCTAHHS CYCITIJILHOTO JIOCBI LY JJIS
BJIACHUX 1HJIMBITyallbHUX TOTpeO 1 OaxkaHb, 1 MOGHY
06’ exmusayito HOTO HAMIpY, 10 HAJIA€ HOMY IHTEp-
aKTUBHOT'O CTaTyCy 4epe3 OcMuUCIeHHs 6epbanizo-
eanoco namipy ycima cyo’ektamm» [20, c. 85].

3 TOYKH 30py POJO-BUIOBUX BiIHOIICHb, TAKTHKA
€ OJTHIEIO0 UM JACKIIbKOMA A1SIMH, 1110 CIIPHUSIIOTH peati-
3anii crparerii. BnacHe, 3aBiaHHs OmUCy CTpaTeriH,
SIK1 MaH1(hECTYIOTbCSl y MOBJICHHI, TIOJISITA€ B TOMY, III00
PO3pOOHUTH HOMEHKJIATYPY THITOBUX TaKTHK, 32 JIOTIO-
MOT010 SIKHUX BOHM peai3ytoThcsl. OCKIIbKU TAKTUKU
€ TIPAaKTUYHUM 1HCTPYMEHTOM peasri3allii BiImoBiTHOT
i (sika (opMyeThCS B KOTHITUBHOMY BUMIpI), came
TaKTUKH BUJIAIOTHCS OJAMHUIISIMY, SIKi MOXKHA aHAJTi3y-
BaTH Ta Kinacudikysatu [4, c. 111].

BaxmBiM acieKToM aHalli3y KOMyHiKaTHBHOT 110-
BEJIIHKH T'epOosi Ta aHTUTEPOs, 0E3MMOCePETHBO OB’ -
3aHUM 3 OCOOJIMBOCTSIMU KIHOAUCKYPCY SIK TO€THAH-
Hs Bi3yaJbHOTO Ta ayaiajdbHOTO KomiB [9; 28; 29],
€ CIIBBI/IHOILIEHHS BepOaJIbLHOr0 Ta HeBepOAIbHO-
0 TUIaHiB MOBJICHHEBOTO BIUTMBY. BepOanbHuii MOB-
JICHHEBUH BIUIUB 3/1HCHIOETHCS 3aC00aMH MOBH Ta
3a JI0NIOMOI'OK0 MOBHUX OJMHUIlb, @ HEBEpOAIbHUN

pealtizyeTbes 3a TIOTIOMOT OO CUTHAIIB, IO CYTIPOBO/I-
KYIOTh MOBJICHHS, aJI€ BUPA)XKalOThCs O3 JOMOMOTH
3aco6iB moBH [17, ¢. 56-57]. HeBep0aabHi koMIT0-
HEHTHU KOMYHiKaIlii, 3a BuzHaueHusM JI.B. Conomyx,
BKJTIOYAIOTh KOMITOHEHTH HEMOBHOT'O XapaKTepy, «sIKi
MOBEIlb CTBOPIOE B pe3ysbTari Pi3u4HOi (a came Mo-
TOPHO-BOKAJIIYHOT ) IIsUTBHOCTI i1 4ac KOMYHIKaIlii Ta
BHUKOPHUCTOBYE pa3oM i3 BepOabHUMU 3aco0aMu ye-
pe3 HaOyTTS HUMH KOMYHIKaTUBHO 3HAYYII[OTO XapaK-
Tepy B MPOLECI CHUIKYBaHHD) 1 sIKI MalOTh (PyHKIIIO-
HaJIbHO-JIMHaMi4YHMM Xapaktep [16, c. 31]. Binmosin-
HO JI0 KJIFOYOBUX XapaKTEPUCTHK HEBEpOAIbHUX 3a-
co0iB, cepen AKHX PyX, MPOCTIp Ta yac, Ta 0a30BO1
CHCTEMH BIJIOOPAKEHHS Ta CHPUUHATTA (aKyCTHYHA
Ta 30poBa), HeBepOabHI KOMYHIKaTUBHI KOMIIOHEHTH
MOAUISIOTECS Ha Taki Kiacu: KiHecH4Hi (’KecToBi
Ta MiMi4Hi), POKceMiuyHi (3MiHH OCOOUCTOTO TPO-
CTOpY) Ta MPOCOAUYHI (iHTOHAIIiHE OPOPMIICHHS)
[Tam camo, c. 35-38]. Tox, AOLITBHO MPUITYCTUTH,
IO CTpaTeris MUCTAHIIIOBaHHS B JUCKYPCUBHIH TT0O-
BEJIIHIII TE€POs Ta AHTUTEPOS K TIEPCOHAXKIB KIHOTBO-
Py peamizyeThes i3 3aIy4CHHSIM TaKOXK 1 HeBepOasb-
HOTO KOTY.

2.2. luckypcHBHA cTpaTeris

AMCTAHLIIOBAHHS Ta BiAnoBigHi

TAKTHKH Y KOMYHIKaTHBHOMY

penepTyapi reposi Ta aHTUTepoOst

Buninstoun cTparerito TUCTaHIIFOBaHHS B TUCKYP-
CUBHI1H IOBEIHIII T'epOsi Ta aHTUTE€POS, MU CITUPAEMO-
Csl Ha MOHATTSI KOMYHIKaTUBHOI OJIN3BKOCTI Ta KOMY-
HIKaTUBHOI BigganeHocTi [24; 26]. [Tomocy koMyHi-
KaTUBHOI OJIM3BKOCTI BiMIOBi/Ia€ MaKCHUMaJbHE CKO-
POYEHHSI KOMyHIKaTUBHOI Bi/ICTaHi, a MOIIOCY KOMYHi-
KaTHBHOI BiITaJICHOCTI — MaKCUMaJbHE JUCTAHIIIO-
BaHHS. ToX, KOMyHIKaTHBHOIO HACTAHOBOIO IS CTpa-
Terii JUCTAHIIIFOBAaHHS B IIbOMY BHITAJIKY € 301TbIIICH-
HS1 KOMYHIKaTHBHO{ BIJICTaHI MIX aJJpeCaHTOM Ta aji-
pecatoM ab0 MPUIMHEHHS AUCKYPCUBHOI B3a€MOJI1
M HUMH. CTpaTeris JUCTAHIIFOBaHHS peati3yeThCs
y TaKUX TaKTHUKaX:

- caMo3axucT (BepOami3yeThCs 3a JOTIOMOTOIO
3alepevyHrX 3aiiMEHHHKIB Ta KOHCTPYKIIii a00 IeMOH-
cTpanii cyMHiBy a00 HE3rOAM 3 TIEBHOIO XapaKTepuC-
TUKOI0, HAJIAHOIO 1HIIMM YYaCHUKOM B3a€MOII);

- YXWISHHA (3MiHa TEMHU, HaJJaHHS HEBU3HAYCHUX
a0o0 6e33micToBHUX BianoBine# (I don t know, I’'m not
sure, not really ta iH.) mpokcemiuHa CKIIaJoBa He-
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BepOanbpHOTO KOy (to ook away, to stride away, to

turn around);

- CTHCIWY BUKJIAJ iHGOpMaIlii (KOpOTKi BiIIOBI i,
HOMIHATHBHI pSUCHHS);

- OiIKpeciieHHs po30bKHOCTEH (3anepedeHHs CX0-
KOCT1, BUKOPUCTAHHS OCOOMCTHX Ta MPUCBIMHUX 3aii-
MEHHUKIB ISl CTBOPEHHS OIO3UIIIH MK aJpecaToM
Ta aJIpeCaHTOM, aKIICHTYBaHHS KOH(IIKTHUX aCTICKTiB
B3a€EMOIIT SIK peaKilisi Ha crpo0y CKOPOTHTH KOMYHi-
KaTUBHY BiJICTaHb);

- BUKJIIOYEHHS 31 CIIJIBHOI AIsTIbHOCTI (MOBYAHHS
3aMICTh B1JIOBI/II, BIIMOBA B35TH y4acTb Y 3alpoIIo-
HOBaHi AistmeHOCTI (I will not, I can't, I'm not going
to, I don't want, I don't need ta in.);

- IEMOHCTpAILisl NECUMI3MY (JIEMOHCTpAILisl CKeTl-
TUYHOTO CTaBJICHHS JI0 CUTYaIli1, y AKii BiOyBaeThCs
JMCKYPCHBHA B3a€MO/Iis1, 200 MOYKJIMBOCTI 11 TO3UTHUB-
HOTO PO3BUTKY).

Jaini 3ynuHEMOCS Ha OCOOJIMBOCTAX peanizalil
CTpaTerii TUCTaHIIIOBaHHS Y KOMYHIKaTHUBHIN TIO-
BEIIHITI TePOSL.

2.2.1. Ocob6auBocTi peaJizanii crparerii auc-
TaHUiIOBAHHSI B JUCKYPCHUBHIil moBeaiHui repos.
Y 80% BUManKiB Bij 3araJIbHOT KUTBKOCTI MPUKIIAAIB
3aCTOCYBaHHS CTpATETii JUCTAHIIIFOBAaHHS y BUOIpII i
Oyno BKuBaHO came repoeM. Tox, AJist reposi AUCTaH-
LIIOBaHHS € OUTBII XapaKTEPHUM, HIXK JUIS1 aHTUTEPOSL.

BuxopuctanHs repoemM TaKTUK JAEMOHCTpalii me-
CHUMI3My Ta MiJIKPECIEeHHs po301KHOCTEH 3aco0aMu
BepOaIbHOTO Ta HEBEPOAILHOTO KOy LTIOCTPYE MPH-
kiazg (1):

(1) ALFRED: Endure, Master Wayne. Take it. They’ll
hate you for it, but that’s the point of Batman...
he can be the outcast. He can make the choice
no one else can face. The right choice.

(Wayne shakes his head.)

WAYNE: Today / 've found out what Batman can ?

do. He can't endure this. (rueful smile) Today

you get to say ‘I told you so’ (The Dark Knight).

VY nasenenomy emizoni bproc VYeiin (Bruce
Wayne), ansrep-ero reposi bermena (Batman), onu-
HSETHCA y CUTYallli, KOJIH Ti, KOTO BiH 3aXHILAE, 3BUHY-
BauylOTh HOTr0 B TOMY, 1[0 caMe 4Yepe3 HbOTO iM 3a-
rpoxye HeoOesneka. [ epoit Mmoxe ab0 PO3KPHUTH CBITOBI
CBOIO 0CO0Y, sik BuMarae anturepoit Ixokep (Joker),
abo crioctepiraru, sik J[xokep Ta Horo CuJIbHUKH Jai
BOUBAIOTH JIOAEH. YelH NUCTAHIIFOETHCS BIJI CBOIO
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«TepOTYHOTO» ANBTEP-eT0, ICHYBaHHS SKOTO CIPHIA-
MA€THCSl HUM SIK BAXKKHI 000B’ 130K, BUKOPHUCTOBYIO-
9YM TAKTHKY HiIKpeciIeHHs po30ikHocTel. O3HaueHa
TaKTHKa Peajli3yeThCs Yepe3 y)KUBaHHS 3aiIMEHHUKIB
nepiioi Ta Tpethoi ocodu oauuuu (I Ta he) ta Bixmo-
BiJIHOT HOMiHaLi1 (Batman) mi1st po3aiieHHs CBOiX ABOX
pi3HEX irmocTacei. BomHouac, TakTHka A€MOHCTpAIIii
MECUMI3MY pealli3yeThCsl y BUKOPUCTAHHI KIHECUYHO-
ro KOMIIOHEHTY HEeBepOaJbHOTO KOIY, KMl BUKA3ye
MECUMICTUYHY OLIHKY MOJIMBOTO PO3BUTKY CUTYaLlii
(shakes his head) Ta momansHOrO giecioBa can
3 4acTKOIO NO! Ha MO3HAuYEHHS! HEMOXKJIMBOCTI TIO3H-
TUBHOTO BUPIIICHHS MTPOOJIeMH, sika cki1anacs. Takum
YMHOM I'epoil BiICTOPOHIOETHCA BiJl CUTYallii, He 6a-
YKAIOYM HECTH BIIMOBITAIbHICTD 32 MOKITUBI HET'aTHBH1

pe3yibTaTu.
BukopucTaHHS repo€eM TAKTUKH YXUISIHHS 17TFOCT-
pye npuknaf (2):
(2) (Clark 1ooks more and more nervous the closer
she gets to it.)

CLARK: (trying to fake her out) Lois, I don t have
the vaguest idea — as usual — what you're —
LOIS: (cutting through it) Don't fake me out,
Clark. (pause) Or whoever you are.

CLARK: Whoever, I (acting «patient») Look,

maybe you ought to take a walk and clear your

head. /°/] meet you back at the motel.

(Desperate to get out of this tight spot, he turns

and starts to walk away.) (Superman I1)

VY nasenenomy npukiani Kmapk Keur (Clark
Kent), noksagae ycix 3ycuiib, 100 AUCTAHLIIOBATHCS
Bix Jloic Jleitn (Lois Lane), sika 3qoramanacs, mo Bi
1 € CynepMmeH. Jloic cTaBUTh oMy MIpsiMi 3alIUTaHHSA,
gyepe3 ski Kmapk wepsye (looks more and more
nervous the closer she getsto it) Ta Bix Bixmosigi Ha
ski Kimapk yXwisieTbesi, BOAIOYHCh 0 BepOaTbHUX
Ta HeBepOaibHUX 3ac00iB. [lo BepOambHUX 3ac00iB
HAJIC)KHUTD 3alePEUCHHS PO3YMIHHS 3MICTy MUTAHHS
(I don't have the vaguest idea <...> what you 're
[talking about]), 3MiHa TeMH pO3MOBH 31 CBOET 0COOH
Ha 0co0y crmiBpo3mMoBHHUKa (maybe you ought to take
a walk and clear your head). [To meBepOaabHUX
3ac00iB HAJICKUTh 3MiHA (I3WYHOI BiFCTaHI MiXK
CHIBPO3MOBHUKaMU (IIPOKCEMIYHA CKJIaJJ0Ba) T YHU-
KaHHsI 30pOBOT'0 KOHTAKTY, TOBEPHEHHSI CITHOIO (KiHe-
CHYHA CKJIaJioBa). Y HaBeaeHoMy emizoni Kiapk Bu-
KOPHCTOBY€E 00H/IBI CKIIaI0Bi — (ppaza meet you back
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at the motel e curnanom mpo Te, 110 BiH 3anuiiae Jloic
Ta MOBEPTAETHCS 10 MOTEJIO, micys yoro Kimapk pos-
puBae 3opoBuii koHTakT (he turns) Ta ¢izuyno
30inbIye quctaniiio (Starts to walk away).
BukopucTaHHs TaKTUKHA BHIIYYCHHS 31 CITUTLHOT JTii
UTIOCTpY€ HACTYTTHHIA IPUKIIA:
(3)BEN: You must learn the ways of the Force if
you're to come with me to Alderaan.
LUKE: (laughing) Alderaan? I'm not going to
Alderaan. [’ve got to go home. It's late, I'm in for
itasitis.
BEN: | need your help, Luke. She needs your
help. I'm getting too old for this sort of thing.
LUKE: I cant get involved! I've got work to do!
1t s not that 1 like the Empire. I hate it! But there's
nothing I can do about it right now. It’s such a
long way from here.
(Star Wars: Episode IV — A New Hope)
VY naBenenomy npukiani Jlrok Ckaityokep (Luke
Skywalker), sxuit TiabKH-HO PO3MOYAB CBiH ILIAX
reposi, OTPUMYE 3aIPOILICHHS BiJ CBOI0 Maif0yTHHOTO Ha-
craBauka bena Keno6i (Ben Kenobi) npuennarucs 10
HBOTO y Micii Ha raHety Ajnepaan (Come with me to
Alderaan). PesynbraTom Micii MOXKe CTaTH JOMOMOTra
pyxy noBcranHus B [anmaxruii. [Ipote JIrok He x0o4e mMaTu
npoOieM. Bin aucranmitoerses 1 Big bena, 1 Bia nep-
CIIEKTUBH IPUEHATUCS J10 TIOBCTAHHS Yepe3 3arepeueH-
HSI MOJKJIMBOCTI CBO€T yuacti (I can't get involved!),
Ta MIAKPECIeHHs po301KHOCTI y 00pa-HUX MapIIpyTax
(I'm not going to Alderaan. I've got to go home).
Tox, 3a pe3ynbraraMu JOCIIIKEHHS, TepOil Ba-
€THCS 70 AMCTAHIIIOBAHHA y CUTYAIlisIX, KOJIU BIH He
Oakae KOH(IIIKTYBaTH 3 1HIIUM YYaCHUKOM JIUCKYp-
CHBHOI B3a€MO/ii, aJie i He X04e MiATPUMYBATH TaKy
B32€MO/Ii10, TOMY HaMaraeThes 11 MpUIMUHUTH. Takox
Tepoi yIaeThbes IO CTpaTerii TUCTAHITIFOBAHHS, KOJIH
x04€ 3011bIIINTH KOMYHIKaTUBHY BiICTaHb MiX COO010
Ta CIiBPO3MOBHHKOM, 3aXHUIIIAF0YH CBiif 0COOMCTICHUI
npocTip Bij HeOaxaHoro BrpydanHs. lle onHum xoH-
TEKCTOM JJIsl BUKOPUCTaHHSI O3HAa4eHOI cTparerii
€ BIIMOBa Teposi MpUMaTH 00CTaBUHU, IO CKIIAJIH-
Cs1, Ta BUCJIOBJICHHS TAKOTO HETPUIHATTS Yepes3 Auc-
TaHILIFOBaHHSI BiJ] CHTYaTHUBHOTO KOHTEKCTY y MOBJICHHI
a0 3a J10IIOMOI0I0 HEBEPOAJIBLHOIO KOMIIOHEHTY KO-
MyHikarii. O3Ha4eHa cTpaTeris B JUCKYPCUBHIHN I10-
BEJIIHIII TepOosi peati3yeTbcs yciMa BUOKPEMICHUMHU
JUISL HE1 TAaKTUKaMH.

Jaii po3nistHeMO 0cOOIMBOCTI peatizaliii crparerii
JMCTAHIIIFOBAHHS aHTUTEPOEM.

2.2.2. Ocob6auBocTi peaJjizanii crparerii auc-
TAHIiIOBAaHHA B JIMCKYPCUBHiil moBexiHIi aHTH-
reposi. Ctparerisi AMCTaHITIFOBaHHS 3HAYHO MEHIII T10-
IIMPEHa Y KOMYHIKATUBHOMY penepTyapi aHTUTepOst
NOPiBHAHO 3 repoeM (20% Bix 3arajabHOI KiTBKOCTI BH-
KOPUCTAHHS CTpaTerii JUCTaHILIIFOBaHHS).

BukopucTaHHS aHTUTEPOEM TAKTUKU CaMO3axHC-
Ty UTIOCTpye€ npukian (4):

(4 LUKE: Your thoughts betray you, father. | feel
the good in you... the conflict.

VADER: There is no conflict

(Star Wars: Episode VI — Return of the Jedi).

VY naBegenomy emizoxi repoii Jlrok Ckaityokep
(Luke Skywalker) nepeOyBae B qHCKYpCUBHIN B3ae-
monii 3 anturepoem Jlaprom Beitnepom (Darth
Vader), sikuii BusBHBCs #oro O6arbkom. Ilix yac oc-
TaHHBOI OMTBU JITOK HaMaraeTbcs MepeKoHaTH OaTh-
Ka moBepHyTHCs Ha CBITIIy CTOpOHY. Y NEBHUI MO-
MEHT BiH ITOYMHAE MEepeBakaTh y ABOOOT 1 JOMiHyBa-
TH Y IUCKYPCHUBHIN B3a€MO/Ii1, ITOPYIITYIOUH OCOOUCTIC-
HUii mpocTip criBpo3moBHuka (| feel the goodinyou...
the conflict). Beiinep aucTaHIitOETHCS, 3aXUINAIOYH
CBIill OCOOMCTICHHIA TIPOCTIp Yepe3 3arnepedny KOHCT-
pykuito (There is no conflict).

3acTocyBaHHS TAKTHUKH MiIKPECIEHHS PO301’KHO-
CTell y MparMaTUKOHI aHTUTEPOs UTIOCTPY€E HACTYII-
HUM MIPUKITAL;

(5) THOR: I will not fight you, brother.

LOKI: 1 am not your brother. | never was (Thor).

VY HaBesieHOMY NPUKIIAJ JUCKYPCHBHA B3a€MOJIis
BinOyBaeThes mixk repoem Topom (Thor) ta anTure-
poem Jloki (Loki). ITeperBopennto JIoki Ha JUXOist
y BEJTUKIH Mipi CPHUSUIO Te, 110, K BUSIBUIIOCS, BIH HE €
Topogi OpaTtom i1 B3araii HE HAJICKHUTh IO 3BUYHOTO
fiomy cBity. [1ix yac iHambHOTO €Tamy MPOTUCTOSH-
Hs1 Top HaMaraeTbCst 3yMUHATHA KOHQITIKT, BiIMOBIIS-
104nch 6opotucs 3 JIoki Ta anentoroun 10 IXHBOT PH-
HAJIKHOCTI 10 ofHi€el ponunu (3Bepranus brother).
Peakiero JIoki, ssKuit HE X04e IMOTOKYBATHUCS 3 TIe-
pebirom curtyanii, € 3aCTOCyBaHHs MPOTHIICKHOI 3a
CBOIM MEXaHI3MOM CTparerii — ucTanIitoBanHs. Tak-
THKa MiJKpecIeHHs1 po30iXKHOCTe BepOai3yeTbes
Yyepe3 3amepeyeHHs] HasBHOCTI POJAMHHOTO 3B’SI3KY
(I am not your brother), a Takox BiaIypaHHs MUHY-
Jnoro, sike noennye opatis (I never was).
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JIMCTaHIIIFOBaHHS 3aCTOCOBYEThCS aHTUTEPOSIMHU
y CUTYyaIlisIX KOH(IIIKTHOT B3a€MO]Iii, KOJIM TepOH TI0YH-
Ha€ TIepeBakaTH Ta 3/IMCHIOBATH OLJTBII IHTCHCUBHE
BTPY4YaHHS B OCOOMCTICHHIA MPOCTIp aHTUTEPOSI, a Ta-
KOX B €Mi30/1aX, KOJIU aHTUTePOI BiJIMOBIISETHCS T10-
TOJKYBATHCS 3 HECTIPHATIMBUM JUTsl HHOTO IIepediroMm
cutyarlii. O3Ha4eHa CTpaTeTisl peani3y€eThCs 31e01Ib-
[IOT0 TAKTHKAMH CAMO3aXHUCTY Ta ITiIKPECICHHS PO3-
OD>KHOCTEH Ta MOOJWHOKMMHU TAaKTUKAMH YXHIISHHS
Ta BUKJIFOUEHHS 31 CIITBHOT TISTTBHOCTI.

3. BucHoBKkH

Taxum YMHOM, CTpATETiI0 TUCTAHIIFOBAHHS B JHC-
KypPCHUBHIH MOBEIIHII reposi Ta AaHTUTEPOsI ITPEICTAB-
JICHO TaKTUKAaMU CAMO3aXUCTY, YXWISHHS, CTHCIOTO
BUKJany iH(opMarii, migkpecaeHHs po30iKHOCTEH,
BUKIJTFOYECHHS 31 CIUIBHOT AiSUTBHOCTI Ta AEMOHCTpALIii
MIECUMI3MY, SIKi MAOTh SIK BepOaibHi, TaK i HeBepOasIbHi
3aco0u peanizanii. YCTaHOBJIECHO, 110 JUI T€pOsT THC-
TaHIIFOBaHHS € OUTBIIT XapaKTePHUM, HIXK JIST aHTUTe-
pos. I'epoi BoaroThCs 10 AUCTAHIIFOBAHHS, OaKar0un
YHUKHYTH KOHMJIIIKTY, B IJISAX 3aXHCTY CBOTO 0COOHC-
TICHOTO TIPOCTOPY BiJl BTpy4aHHs, a00 parHy4u a0-
CTparyBaTHCs BiJl HECHPUSATINBOTO JJIsl cebe cutya-
TUBHOTO KOHTEKCTY. AHTHIepOi, y CBOIO Uepry, BUKO-
PHUCTOBYIOTB CTPATETII0 JUCTAHIIFOBAHHS K PEAKIIi0
Ha HeOa)kaHe BTPpyUYaHHs y CBOIO 0COOUCTICHY cdepy
a00 B1IMEKOBYIOUHMCH BiJI HEBUT1THOI 1Jis1 ce0e CUTy-
arii. [lepcmekTUBY AOCTIKEHHS BOAYaEMO B aHa-
JTi31 XapaKTepHUX 0COOIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS THIIHX
CTpaTeriii y KOMyHIKaTUBHIH MOBEAiHIII Teposi Ta aH-
TUTEPOS AMEPUKAHCHKOTO KIHOIUCKYPCY.
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